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PE®EPAT

Mema. Y cTarTi I0CIIHKEHO TEOPETUKO-METOIONONYHY CTpATerio Ta KOHIICHIIIIO Tepekia-
narrea Bonomimupa JlepykaBiHa — BYCHOTO-JIITEpaTypo3HaBLISL 3 yKpaiHChKol miactiopu. Ha 06-
IIMPHOMY Marepiaii Horo TeopeTHKo- i iCTOPHKO-ITEpaTypHIX Tpallb, YUCIICHHIX JITEpaTypHO-
KPUTHYHUX PELieH3ii Ta BiAryKiB MOCTABIICHO 3aBIaHHS POAHATI3YBaTH X KPi3b TPAHCISITOIOTIYHY
METOly aBTOpA, BISIBUBIIIM i XapaKTepHi prCH, CrielitHi MPHHIIIN Ta TOVIAH JIOCIITHUKA Ha
HaIllOHATLHO-KYJIETYPHE Ta IHOHAIIIOHATBHE OYTTS Xy/IOXKHBOTO TBOPY, HOTO iIeHTHIHICTE. Joctio-
HUYbKa Memoouka. JIis IOCIiHKEHH S TIOCTABIICHOT METH 1 3aBJAHb BUKOPHCTAHMI OPIBHSUIHHO-
icToprdHHiL, (ionoriuamii Ta reHeTrunmid Metogu. Lle nano 3mory mpoaHati3yBaTH CreLHgiKy
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nonsimiB Bonoguvupa JlepkaBuHa Ha TepeKiIaHy JITeparypy, a TaKoX CHCTeMaru3yBaTH ix y
BIZTOBITHyY TEOPETHKO-METOZONONYHY CTPATETiio NepeKIafaIrea, mo Oyia HAyKOBO IPOTYKTHB-
HOIO He TUIBKU B HOTO TBOPHOCTI, @ ¥ y BITUIBHSIHOMY JITEpaTypO3HABCTBI MEPIIIOi MOJIOBUHI XX
cromitrs. Pe3yiomamu. Y cratti BUSIBICHO SIK AOMIHYIOUMH y TepeKiIafo3HaBcTBI Bomomimupa
JleprxaBiHA TPHHLIAIT CTHJTI3ALIT JIITEPATYPHO-XY/I0KHIX TEKCTIB, 110 IPYHTYETHCS 31eOUIBIIOTO Ha
MOBO3HABYHX 3acaJax MOLTy MOBH: KOMYHIKATHBHIH, TTi3HABIBHIN Ta Xy/IoxKHii. JloBesieHo, mo B
CBOIi KOHLICTILI{ TPAHCIISITONOT ] BYCHUI JIOTPHMYBABCS TPHILIAHOBOIO TPAKTYBAHHS CJIOBA: CJIOBO-
TOBIIOMJICHHS], CJIOBO-TEPMIH 1 CIIOBO-XYIOKHs ouHuLSL. OCTaHHE, Ha MIePEKOHAHHS JIiTepaTypo-
3HABIY, B CHJTy CBO€i (DYHKIIOHATBHOCTI HECe eCTETHYHE 3a0apBIICHHST BCOrO MOBHOTO TEKCTY i
3HAYHOK0 MIPOO BIIOMBAE KYJBTYPHO-HAIIOHATRHY 1ICHTUYHICTh XYIOXKHBOTO TBOpY. Haykoea
HO6U3HA. 3IICHEHO OTVIST 1 CHCTEMATH3AIII0 TeOPETUKO-METOJIONIOTTIHOT CTPATeTil MepeKIajo3HaB-
crBa Bomogumupa JleprkaBrHa, 10 i JOCI 3UTHILIAETHECS MO BUBYCHNM Y CydacHid yKpaiHChKiit
TpaHcssIToNoriuHii Hayry. CTarTs ClipsIMOBaHa Ha Te, 100 BHSIBUTH OCOOJMBOCTI MOIIISIIB YIEHOTO
Ha TIEPeKIaJialTBo SIK HEBLT €MHY CKIAZIOBY PO3BUTKY 3araIbHOYKPaiHCHKOTO / MATEPHKOBOTO Ta
JacTOpHOTO / JITepaTypHO-XYAOKHEOTO TPOLIECY MepIoi moyoBrHN XX CTOMTTSI. Bperrri, toci-
JDKCHHST PO3KPHBAE IIe OJHY IPaHb JITepaTypo3HABYOI [SUTGHOCTI TEOPETHKA Ta ICTOpHKA JIiTe-
patypH (HaLioHAIBHOT 1 3apyOKHOT) 3 YKpalHChKol emirpattii. IIpaxmuune 3nauenns. Crarts MoXe
OyTH BUKOpHICTaHA 1St TIOJIAJIBIIION0 BUBYCHHS IPOOJIEM CYJacHOTO BITIH3HSIHOTO MIEpEKIIa/aIlTBa, a
TakoX TBopdocTi Bonommmvupa Jleprkasura. HaykoBi pe3ysbTaTét JOCTIDKEHHS MOXYTh JISTTH B
OCHOBY HAIIMCAHHS IMIUIOMHHX, MAriCTePChKIX 1 IMCEPTALifHIX POEKTIB 3 NEepPEKIaZio3HABCTRA, a
TaKOX MOHOTpaiii UM HAPKCIB PO BYEHOTO 3 YKPATHCHKOT Tiacriopy ab0 PO3BUTOK HEPEKIIaIALIBKOT
HayKH B YKpaiHi.

Kuro4oBi ¢j10Ba: KyJITYpHO-HAIIOHATFHA 1ICHTAYHICTD, XyIOKHIH TEKCT, TICPEKIIa/IaITBo,
crpareris, koHuerisi, B.JlepkaByH, J1iTepaTypo3HaBCTBO yKPATHCHKOI aCopy.

ABSTRACT

Stepan Khorob. Cultural and national identity of literary-artistic texts:
theoretical-methodological strategy of translating science of Volodymyr Derzhavyn.

Aim. The article investigates theoretical-methodological strategy and the conception of
translating science of Volodymyr Derzhavyn — literary scientist-critic from the Ukrainian diaspora.
The aim is to analyse the vast material of his theoretical, historical and literary works, numerous
literary-critical reviews through the translating method of the author, educing peculiar traits,
specific principles and looks of researcher and national, cultural and national existence of artistic
work, its identity. Methods. For the research of the aim and tasks the author used comparative-
historical, philological and genetic methods. It gave an opportunity to analyse the specific character
of looks of Volodymyr Derzhavyn on translated literature, and also to systematize them in
corresponding theoretical-methodological strategy of translating science, that was scientifically
productive not only for his work, but for Ukrainian literary criticism of the first half of the XXth
century. Results. The article displays the principle of stylization of literary-artistic texts as the
dominant in translating science of Volodymyr Derzhavyn, that is based on mostly linguistic
principles of division of language: communicative, cognitive and artistic. It is well-proven that in
the conception of translating science the scientist followed to triple interpretation of a word: a word
as a report, a word as a term and a word as an artistic unit, the last, on persuasion of the literary
critic, in force of the functionality carries the aesthetic colouring of all language in the text and
largely removes the cultural and national identity of artistic work. Scientific novelty. The review
and systematization of theoretical-methodological strategy of translating science of Volodymyr
Derzhavyn are carried out and until now it remains poorly studied in modern Ukrainian translating
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science. The article is aimed at educing the features of looks of the scientist on translating science as
an inalienable constituent of the development of Western Ukrainian/mainland and diaspora/literary-
artistic process of the first half of the XX century. Finally, the research exposes another verge of the
study of literature activity of the theorist and historian of literature (national and foreign) from
Ukrainian emigration. The practical significance. The article can be used for the further study of
the problems of modem native art of translating, and also the works of Volodymyr Derzhavyn. The
scientific results of the research can lie down in the basis of writing of the diploma, master’s degree
and dissertation projects in the translating science, and also monographs or essays about the
scientist from the Ukrainian diaspora or development of translating science in Ukraine.

Key words: cultural and national identity, artistic text, the art of translating, strategy,
conception, V. Derzhavyn, literary criticism of the Ukrainian diaspora.

Cepen GaraThOX JITEpaTypO3HABUKKX 1 MOBO3HABYMX TIpaIlh BIJIOMOIO VK-
PpaiHCBKOro BUeHOTO 3 miacriopy Bomompvmpa Jlepsxapura (1899—1964), Haykosa
CTIAIMHA SIKOTO TIPOTSIOM OCTaHHBOTO Yacy JEMaTi YacTiIle CTa€ 00 €KTOM
BHUBUCHHS SIK MAaTCPUKOBIMU, TaK H eMirpariiiHIMK JOCIITHIUKAMY, 1 JIOCi MaJio-
3’SICOBAHOI0 3AJIUILIAETHCS HOro Ipchn;nonorqua KOHIICTIITiS, 30KpeMa 1i Teo-
pemqm 3acay Ta PELENTUBHO-KPUTHYHI MPUHIMIK. TUM mave, 10 H Choro-
HIIIHII CTaH HAITIOTO TIepPeKyIaIarTBa (KOqu HEoOXiTHOTO 1151 YTBEPIDKEHHS K-
paJHCLKoro TMIMCBMEHCTBA Y CBITI), HUHIIIHI MPOOJIeMH HALIOHATIBHOTO Ta 1HOHA-
LIOHATBHOTO OYTTS JITEPaTypPHO-XYIOXKHBOIO TBOPY B YKPAiHCEKOMY KYJIETYPHO-
JTyXOBHOMY TIPOCTOPI aKTyalTi3yroTh TOCTY/Ib0BaHI Bomompmvmpom JlepskaBrHrmv
y 20-60-x pokax MHHYJIOTO CTOJITTS TIMTaHHS TepeKiIamy Toe3ii, Mpo3d i
JpamaTyprii 3 1HIIFX MOB Ha YKPATHCHKY 1 HABITAKH, 3iCTABJICHHS MOBH OPUTIHATY
1 MOBH TIepeKJIaTy, TEKCTOBOI TIOBHOTH i il BTpaT y TIepeKyIaicHOMY TBOPI TOIIIO.

VY 11bOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBO BUOKPEMIIIOIOTHCS MOI0 CTATTI 1 TCOPETHYHI
crymii «IIpobrmema BipmoBaHoro nepexamy» (1927), «/lo muranHs mpo cy-
YacHy JiitepaTypHy peuensito: Kpuruka un ingopmamia?» (1929), «Harui me-
PEKIIaIIY 3 3aXiTHUX KILICHKIB Ta IOTpeOu cydacHoro uutaday» (1930), «Pycckue
MepeBO/Ibl aHTOJIOTHH YKpauHCKOUM Jmtepatypsl (3a 1929-1930 rom» (1930),
«[Tpobnemu HachimyBanHs 1 crunizanii» (1952) Ta wimii psa penensii (ix moHas
COTHSI) Ha TIEpEeKJIa/ieHi JTIPHUYHI, eMivHI Y1 JApaMaTHIHI TBOPH SIK YKPaiHCHKOI,
TaK 1 3apyObKHOI JiTepaTypy. Y CBOIH CyKYITHOCTI BOHM OKPECIIFOIOTh CUCTEM-
HUH 1 3yCIOIIHMI TIXIT 0 TEopii 1 KPUTHKY TIEPEKIIafi03HABCTBA SIK HEBIIT €M-
HOT'O YMHHHKA PO3BHUTKY JITEPaTypHO-XyIOKHBOTO TIPOIIECY B JiacIiopi i YK-
paiHi, MIXi, M0 BU3HAYAE IIIe OMHY (KpIM TEOpPETHKA Ta iICTOPHKA THMCHMEH-
CTBA) BAKJIMBY I'PaHbh HAYKOBHX 3aIlikaBiieHb Bomommvmpa [lep:xasrma. BomrHo-
Yac Ha3BaHI ¥ HE 3rajiaHi TyT HOro JOCHIDKEHHS OPTaHidHO BIHCYIOTBCS JI0
KOOPIIMHAT YKPATHCHKHMX TEOPETHKIB 1 MPAKTHKIB TIEPEKIIamy, cepell SKux y 20—
30-x pokax ocoONMBO BUpI3HSITHCS po3poOku Mukomnu 3eposa, ['puropis Maid-
(era, Onexcannpa Dinkers, Skoa CaBuenka, y 40—60-x — Makcima Probeh-
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koro, bopuca Tena, Mukom Jlykara, Crerrana Kopramroka, Onekcis Kymn-
3iga, y 70-90-x — Biktopa Komrinosa, JImurrpa IlaBmiuka, Iropst Kadaypog-
cpKkoro, Bitarist PycaniBcpkoro, Pokcomanm 3opiBdak, AHatormist Hsmvity Ta iH.

Uu He BrepIle MOCTYIIIOBAB CBOIO TPAHCIIATONIONTIHY KOHIICIIIIIIO iHOHA-
IMIOHATHLHOTO OYTTS JITEpaTypHO-XYIOKHEOTO TBOPY Bomommvup JlepskaBumH
y npari «IIpobieMa BipITIOBAHOTO TIEPEKIIAMY», B SIKid BiH, CIMPAIOYKCH HA
Oaratiomly ineHHO-€CTETMYHY W 00pa3oTBOpUY MpPAKTHKY YKPAiHCBKHX 1
3aXiJHOEBPONEHCHKIX JIPUKIB, BUCYHYB SIK JOMIHYIOUHMH Y TIEpEKIa03HAB-
CTBI MPUHLIMIT CTHI3aLii. BriacHe, IbOMy MPHUCBSYEHO 1 YMMaio HOro pereH-
31l Ha mepexnazeHi y 20-30-x pokax yKpaiHCbKoro MOBOO TBOpH Jx. Baii-
pona, [aiinpixa ["aitne, Epixa Mapii Pemapka, Binbsima [lexcripa, a Takox Ha
JIeHIHTpaJickke AociipkeHHs «VICKyccTBO mepeBosia», Jie aHali3yloThCs, 30-
cibna, crarti Kopaist UykoBchKOro «IIpHHITAIIBI XyI0KECTBEHHOTO TIEPEBO-
na» Ta Aunpis emoposa «IIpréMBI 1 3aMa4Un XyI0KECTBEHHOTO TISPEBOIAY.
Tox cTrm3aris, 3a Bomoguvmupom JlepkaBUHAM, TPYHTYIOUNCH TIEPEIOBCIM
Ha MOBO3HABYHMX 3acajax MOILTY MOBH Ha «KOMYHIKaTHBHY (TIOBIIOMIIUIBHY),
i3HaBAIBHY Ta Xymoxaion| 10, c. 45], mependayae TpUIUIAHOBE TPAKTYBAHHS
CJTOBA: CJIOBO-TIOBIIOMJICHHSI, CIIOBO-TEPMIH 1 CIIOBO-XYIOKHS OTAHHITSL.

lono mepmioro acmekTy, TO, HA MEPEKOHAHHS BYCHOTO, TepeKial He
CTaHOBUTH HAJTO YCKJIA[HEHHUX 3aBIaHb, aJpKe 00’ €KTHUBHA AIMCHICTD 3aBXKIH
Ta cama. MoBUTBCS, OTKE, MPO Tepenady He KOHTEKCTYaJbHOrO 3HAYCHHS
CJIOBa, a pealbHUX OOCTaBHH JOBKOJIMIIIHBOTO CBITY, HE 3aJIGKHOI BiJl MOBH:
«B 1aHOMy BWIAJKOBI TEpEKIaacThcs HE Te, IO TOBOPHUTHCS, — 3aYBAKYE
Bonomimvup JleprkaBuH, — a Te, mpd 1o ropoputscs»| 10, c. 46].

[{omo mpyroro acriekTy CI0Ba, TO BiH € CTIMKKAM 1 Ma€ palie m3HaBaTbHY
(DYHKIIIFO HAYKOBOI TEPMIHOCHUCTEMH, 0O SIKIIIO Y CJIOBI-IIOBIIOMJICHHI 3Ha-
YeHHSI Ma€ KOHTEKCTyaslbHI JpKepena (MOBHI Ta T03aMOBHI), TO CEMaHTHKA
CJIOBA-TEpPMIHA HECe B OOl TPHUBKY O3HAYEHICTH BIIIOBIIHOI MOBHOI (hOpMH,
BCTAHORBJICHOI pa3 1 HazaBKmd. TOMY-TO NOCHTITHWK BBaKA€ 3a HEOOXiITHE
30BCIM HE TIEpeKiIazard TOro Y TOrO TEpPMiHA, a KpaIle TPaHCKPHOYyBaTH
tioro[ 10, c. 46]. Illonpasna, 3 1Oro TBEPPKEHHSIM PO Te, 10 TAKHUIA Mi/IXiT He
MOPYLIYBaTUME YHCTOTH MOBH, MOXKHA TOTOJMTHUCS JIMIIIE TIOYACTH, AJDKe
HaZIMipHHI Halip TPaHCKPUOOBAaHMX BUCIIOBIB, SIK JIOBENA MPAKTHKA OCTAHHIX
JECATUPIY, yce K YCKJIAIHIOE CIPHUHHSTTS HAYKOBOTO TEKCTY, YTPYIHIOE
HAayKOBE MOBJIICHHsA. TuM OUTbIIIE BOHM MEPEOOTSHKYIOTh BHKIA TaKOTO
Martepiaiy, SIKIIO B MOBI IIEpEKIIaTy € CJI0Ba-BiANOBITHUKH, a00 K PUHAKMHI
aHAJIOTIYHI B CBOIM ineHTU}IKAIli TepMiHOCTIONyKH. Bomomivup JlepkaBuH
3aCTOCOBY€E TPAHCKPHIMIIFO 1 /IO BIACHUX IMCH, BCTAHOBIIIOIOYH CBOEPIIHY
cTpareriro ix nepeknay. [lo-miepiie, BOHA He MepeKaiatoThCsl, a TPAHCKPH-
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Oyroteca. [lo-npyre, BOHM BYKHBAIOTHCS JIMINIE TaM, JI¢ HasBHI B OpHTiHAMI. I,
TMO-TPETE, 1X 3a HEOOXIMHOCTI MOYKHA 3aMIHUTH 1HIIMMH, MTOAIOHUMH 10 HUX,
BUXOIISTYM 3 BUMOT' PUTMY, PO3MIpY UM U 3arajioM cucteMu BiprmyBaHHA [ 10,
c.47]. BomHouac TeOpeTHK 3a3HAya€, MO TaKWil CIOCIO BUKIALy Majio
TIPETEHIIyE Ha CIIPABKHIO XYIAOKHICTh, 30KpeMa TIOCHICHHS M ITOTTTHOJICHHS
00pa3HOCTI.

Hapemri, un He HaiiBaxmBilmM y TpaHcmsitonorii Bonomumup Jepika-
BUH BB&KA€ TPETill aCleKT CIIOBA, 110, B CHITY CBOET (DYHKITIOHAILHOCTI, HECe
ecTeTyHe 3a0apBJieHHS BCROTO MOBHOTO TEKCTy. BoueBuIb, METONOMOTIIO
i€l CTOPOHH JOCIIKEHHS BiH YaCTKOBO 3aro314mB (0e3 MpsIMUX LIUTYBaHb) B
Onexkcannpa [loTeOHi, 30kpeMa y BUBYCHHI HOTO KOHIIEMIN 30BHIMIHBOI 1
BHYTPILIHBOI ()OopM cJioBa. 3BiICH XYIOXKHICTH SIK HEOJIMiHHA O3HaKa JIiTe-
paTypHOTO MFCIIEHHS, SIK XapaKTepUCTHYHA prica OyIb-KOrO TBOpY, SIK
OHTOJIOTIYHA 3aKOHOMIPHICTh aBTOPCHKOI  1EHHO-CCTETHYHOI  CBiIOMOCTI
MMMCHMEHHHKA TaK YW 1HAKIIE 3aBXKIH MYCATh MaTH €MOIIHHO-IyTTEBE ITiI-
TPYHTS. «3BYKOBWI CKJIaa MOBH (30BHIITHSA (hopMa) A€ HAM CaMe TyTTEBO-
CTIpUAMATBHI eJIEMEHTH CJI0Ba, — Twtie Bomommvup [JlepikaBuH, — a Mopdo-
JIOTiSl 1 CHHTAKCA CBOEPIAHO 30Y/DKYIOTh HAITY 3[ATHICTH JIO YyTTEBOTO YSIB-
JIEHHS, X04a ¥ HE ONepyroTh 3 BEMMUMHaMM Mo3adyTTeBUMm»|10, c.47].
Binrak, Ha Horo nepeKoHaHHs, XyIOXKHil Hepekna] K TBOPIB PiHOI, YKpaiH-
CBKOI, TaK 1 3apyODKHOI JTepaTypu KOHYE MYCHTb BIATBOPUTH BCi IpaHi
TBOpY, TOOTO (DOHETUKY, MOP(OJIOTiI0, CHHTAKCHUC 1 JIEKCHKY Y 1i 3B’s3Kax 3
ETHUMOJIOTIEIO.

Big Takoro «MOBO3HABYOrO TiIIONOKSD» TIEPEKIAAITBA JIOCITITHUK
IUJTKOM MOTHBOBAHO ITIXOIWTH O BHU3HAYEHb 1 KiacH(ikalli THIIB camMuX
TIEpeKIIaiB, HIydn 3a pO3PI3HEHHSIM BIAMIHHOCTEH KOMYHIKATHBHOI, ITi3Ha-
BaILHOI Ta XyAOKHBOI (DYHKITIH MOBH: «ITepEeKIIaI-BUKIIa, TICPEKIIaI-TPAHCK-
purmtis 1 mepexnan-crawmizaris» [10, ¢.48]. OmHak 3a Bei€i JIOrTIHOCTI ¥
TIOCITIIOBHOCTI TaKWH TIOTJISA 1 BUCHOBOK YUIEHOTO HE CJIifl aOCOIIOTH3YBATH,
aIpKe 3amporioHOBaHI HUM ()OPMH TPAHCIATOJIOTII € OUYEBHIHO PI3HOPIB-
HEeBUMHU. bibIiie TOro, BOHM cami 1o co0i BUSIBIISIFOTE SIKOFOCh MIpOFO 3arepe-
4qyBaJIbHy CyTHICTb. «OCKLIBKY TPAHCKPHIILIS HE Tiepeiae 3HaueHHsI cJI0Ba (SIK
JICCKPUIITUB YW KalbKa), BOHA MOXE CTOCYBATHCh OKPEMHX CJIiB, — CIIpa-
BEIUTMBO 3ayBayKy€e Cy4acHUI JOCIITHUK TBopuocTi Bonoaumupa JlepxaBuHa.
— Tox mominbHO po3rsinaTH i sK «3acid mepexnagy» (TpaHCKpUOYBaHHS HE
PO3KpHBAE CEMAHTHKY ciioBa). HaToMicTh BHKIIAJ CTOCYETHCS TIEPEIOBCIM
HAYKOBO-TEXHITHOTO TIEPEKIJIAy, a CTIUN3AIisS XyaokHBoro» [16, c.206].
Brnacae, octanHs Mae HaWpi3HOMAHITHIIIMN EMOIIHO-UYTTEBUN (BIITaK i
€CTCTUYHWI) apceHaT BHUPAKAIBHUX TAXOMIB B IHOHAIIOHATEHOMY OYTTI
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JITEPaTypHO-XyIOKHLOr0 TBOPY. HaBiTh HE3BaXKalOWM HA TE, IO «TOYHO
BIITBOPHUTH CTPYKTYPY Uy>KOi MOBH HEMOXKITHBO, allc MO’KHA YTBOPHTH I1IOCh
MOZIOHE, BIAI0 KOMOIHYIOWM 3BYKOBHMI Ta TpaMaTHYIHWNA MaTepiaj, 1o € B
pimai# MoBi» [10, c.47], Bce K CTWI3AIlSA 3QIHAIIAETHCA JOMIHYIOUOI Y
TIepeKyIazi 3 OpUTIHATY, Xak 1 30epiracThCs TYT SKACH OIS «IIITYIHOCTI.

V 3rafiaHux Tparisix, 30kpeMa B cTyil «I IpoGiema BipIrioBaHOTO TIepeKIia-
Ity», Bomogumup JlepraBiH NOKITaHO OCMICITEOE 1 TIOJIA€ BIIACHI MIPKyBaHHS
IIOAO TEXHIKW BIPILIOBAHOTO Iepekiany. BiH BBakaB PUTMIKY BaKIMBUM
00’€KTOM CTHJII3aIIi], 3aB/ISKH SIKil, Ha TIEPIIUIA TIOTIS, «HE BIATIOBIIHO BXKH-
THW TICPEKIIa/[adeM MOBHHM BUpa3 Yy BiITBOPEHHI OpUTIHATY», SK HE Tapa-
JIOKCAITLHO, UM HE HaHTICHIiIIe 30Kye HOro i3 HaIllOHATHLHOIO MEPIIO0C-
HOBOIO TEKCTY (3rajaiiMo KJIaCHYHUH MPUKIA] Y 30epeKeHHI PUTMIKH Moe3ii
Orrexcannpa IlymkiHa ykpaiHCBKEM TiepekiagadeM MakcuMoM PritbChknM,
KOJIM TOW 3MIHMB, 31aBaJIOCS O, CYTEpEWIMBHI PI3HOPOIOBHI BHICIIB <CTyHAY
Ha «MICAITEY»), a TAKOK CTUMYJIFOE TIIHOIIE BUBUCHHS MOMUIMBOCTEH PiHOL
(«a1imeoBOI») MOBH. Pa3oM 13 mpo0IIeMOr0 pUMYBAHHSI, HA YMKY BUCHOTO, BH-
HHUKA€ TIMTAHHS BiITBOPEHHS 3BYKOMWCY 1 3BYKOHACIIMyBaHHS ((DOHIKH) y
JPUYHAX TBOpaX. BiH MepeKkoHaHwi, 1110 Tiepekiiaiad He MyCUTh 3BepTaTH Ha I1e
0COOJTMBOI yBary, aJpke POHETUYHE TIIO Ti€l Y THITION 1oe3ii Toro ado K IHIIIoro
HApOy 3/COUTHIIION0 MaE HEBU3HAYCHO 3yMHUCHE UM BUIIAJIKOBE TIOXO/DKCHHSL.
Xoua B IJIOMY BiH PEKOMEHYE KOOPIVMHYBATH 3BYKOBHH CKJIQJ BHXiTHOTO
(aBTEHTHMYHOTO) Ta IUTLOBOTO (IIOXITHOTO) TEKCTIB: TIPUMIPOM, TIPY TIEPEKIIaz 3
HIMEIIFKOI MOBH JIOIIEHO BKMBATH OUTBIIE MIMIUIYHX [ 15, ¢. 162].

I Bce & TOOBHMM Y TPOLIEC] TIepeKIIaTy HaIllOHAILHOTO TBOPY B aTMOC-
(hepy #ioro iHOHarOHATBEHOTO OyTTS Bomomaumup JlepkaBuH BBaKaB rpama-
THKy. Tak, y nepemayi (sIk BiH BUCIIOBIIIOETECS, «TIEPEBUPAXKEHHI») MOPQOIIO-
TiYHOI CEMAHTHKH BEJMKY POJIb MOXYTh BIIiTpaBaTH apXaidHi 3aCO0HM PiIHOL
MOBH, HAJITO K TIPH TIePEKIIaIi, HAIPHUKIIAT, YKpaiHCHKOTO Jiiprku OrnekcaHapa
ITymkina [11, c. 149-151], nmpo3u Muxomu ['oroms [5, c. 218-222], mpama-
Typrii Anrona Yexosa [1, c. 147-150], ceOTo TBOpIB, HaMmMCcaHUX OIM3BKO-
criopiHeHrME MoBamu. CKITaJTHIIIVM 3aBIAHHSM I YKPaiHCHKOTO TIepeKIia-
JIAITBA € «TICPEBUPAKEHH, CKaXKiMO, (piHCHKOT HapoHOi enortel «Kaeranay
[6, c. 147-150], pomaniB Ta onosinans Bikropa Itoro [4, ¢. 145-148], Kuyra
l'amcyna [3, c. 150-152], I'i ne Momaccana [7, ¢. 159-161], 'ycraBa ®nobepa
[2, c. 145-148] Ta iH. 3axiHOEBPOICHCHKIX NMMCEMEHHUKIB, JI¢ KOHYE HE00-
XiJHI He JTUIIe TIMOOK] 3HAHHS Bi/IIIOBITHIX MOB, a i TBOPYOCTI XY/IOKHHKIB
CJ10Ba, 0COOJIMBOCTEH X EIOXH TOIIIO.

TwM 9acoM y CHHTAaKCHCI CTIUTI3AIlS, HA HOr0 TEePEeKOHAHHS, MA€E ITUIHIA
crextp (opMm BEsBY, 60 KOXXKHA MOBa Hece B c00i HE MPOCTO OararcTeo, a
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TICBHMI Halip YacTO BKMBAHMX CHHTAKCHYHMX KOHCTPYKIIH, IO iX BapTo
30epiraTi B TIEPEKIaayBaHOMY TEKCTi, SIKH IMO-CBOEMY BHUTPAHIOBAaTHME B
IHOHAITIOHATTIHFHOMY CEPEIOBHII, TMPIPKABAIOYMCH 10 HHOTO, BPOCTAIOYH B
HOro HETOBTOPHY MOBHY aypy, 3pEITOr0, 30aradyroud ii BCE HOBHMH I
HoBumu Bimgriakamu [10, c.50]. BmacHe Taka MOBHa PO3IMKHEHICTH 1
B3aEMOTIPUTSTATHHICTE OYIIH 3aCaHAYMMU B TPAHCIITOJIOTIUHIA KOHIISTIITIT
Bonomimvmpa Jlep>kaBrHa.

Sk 1 3acamHuuMMy OyiM HOro MONOKEHHS IOAO0 JIGKCUKU Ta CEMaHTHKH
NepeKyIayBaHuX TBOPIB: BiH BUCTYIAB IPOTH OYb-SKOTO CIPOLICHHS «TPO-
MiB 1 ceMaHTHYHUX iryp (Meradopa, METOHIMIsL, CHHEK0Xa, aHTOHOMA3isl 1 T.
iH.)», X042 BOHU YCKJIATHIOIOTh TEKCT CBOEIO HE3PO3YMLIICTEO YH IITYYHICTIO,
AK Tpo IIe BiH NMcaB y peueHsii Ha 3pidicHenmid JmuTpom 3aryiom
YKpaiHCBKUH TTepeKiIa)] BUOpaHNX HIMEIBKUX Oammman [15, c. 161-164], abo x
y crarti «Pycckue TiepeBOIpl aHTOJIOTHH YKPAaHMHCKOH Jmreparypsdy [13,
c. 143-156]. OpwurinambHi 0COOTMBOCTI XYAOKHBOTO TBOPY HETICPEKIIaTHI —
TaK MOXKHa c(hOpMyJTFOBaTH TBOpUY Mo3wIiro Bomomnvmpa Jlepskapuma. Tomy
JIOCITTHUK 3aCy/DKy€ BUKOPHCTAHHS BIIACHIX MOBHHX 3ac00iB TIPH TTePEeKIIaIi
JKaproHy Ta iaIeKTy, OCKUIBKHA TIPH IhOMY 3HCEINHIOEThCS cama MeTa
nepeKyasy — BiATBOPUTH XYIOXKHIO CBOEPIIHICTb OPUTIHATY SIK €CTETUYHOTO
3pasKa 4y»Koro KyJabTypHOro Ta MoBHOTO cBity [10, c. 50].

Tum-To, BBa)Kae BiH, HEOOXITHO 3HATH HAATO CyBOpY 3a00pOHY B yKpai-
HOMOBHIH NepeKIaalpbKild MPaKTHLI 3 )KapTOHHUX 1 JiajIeKTHUX CIiB. 3 TOrO,
IO HEeBAI TepeKiafadi KOPUCTYIOThCS MMM JISKCHYHMMH BHSBAMH TaK
HEBMLJIO, 30BCIM HE BHIUTMBAE, IO BCI MEpEKIIazadi MaroTh pa3 i Ha3aBKIu
OTOJIOCUTH iM OOHKOT, — 3ayBaKye BUCHHIA. | TyT ke momae: «3HIMITB 13 TIPO3H
Muixaitna Komroouncekoro, Bacuis Credanrika, Jlecss MaproBuua, Mapka
Uepemmman, Ombrn KoOwmsracpkoi, ['Hara XoTkeBuua, sSK 1 TBOpIB
3aX1THOEBPOTICHCHKIX KIISICHIKIB, MIAICKTH3MH UM YKaprOHI3MH, ¥ ompazy K
BiUy€ETE TIOPOXKHETY, SIKY TOZI 3aITOBHUTH OJIITEPaTypPHEHOIO JIEKCHKOIO» [ 10,
c. 50]. Brim, Bonomumup JlepskaBrH BUCTYIIA€ 1 MPOTH TIEPEKIIaTy-aHaJIOT 1,
YTBEPHKYIOUM B TaKWil CIOciO Mepexiai-CTUiizamiio, o, 3 OJHOro OOKY,
nepenOavae MeBHI CTUIICTHYHI (OKEPTBU», a 3 1HILOTO, — KOMIICHCYE iX 3a
JIOTIOMOT 010 TIepeKyIaIHNX CTHITICTHYHUX 3aCO0iB.

IHoHauionanBEHe OYyTTSI JiTepaTypHO-XYI0KHBOTO TBOPY, TAKAM YHHOM, B
CHCTEMI CTWJIi3aLlii He Hece Hi JITKUX PillieHb I TepeKiiaiada, Hi CIpOIeHo
penenii as untada: «[lepekianad He MOXKe TepenaTH XyIOoXKHIN OiK dyKol
MOBH 0€3 3HaYHOTO HACHIILCTBA HAJ| CBOEID BJIACHOK); TOMY BiH Ma€ TIPaBO
BAMaraTd 1 Bijl unMTada 3Ha4HOrO HampyxkeHHs [10, c.48]. Bigrak crae
3po3ymiyioro Tosumist Bomomummpa Jlep)kaBuHa, KOJMHM BiH BHIIPABIOBYE
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«BOKKUID TIEPEKIIall, a «ICTKHiD Ha3uBae TiapoOKoro. To Bke mi3Hime, Ha
moJaTky 50-X pOoKiB MUHYJIOTO CTOJNITTS, YICHHMM, Hade TiA0MBAOYUH TTiICYMKH
a, MO)Ke, PajIie BUBEPIIYIOYH CBOIO TPAHCIIITOJIOTIYHY KOHIICIIIO (JacTo
JICKJIAPOBAHOT'O Ta TIOCTIMHO MTOCTYJIHOBAHOTO CAMOTO TTOHSTTS «CTHITI3AIT»),
OLIBITT YITKIIIIE TIPOBEJIC CBOEPIAHY ACMAPKAINMHY JIiHIT MDK CTHIT3AINEO i
HACITITyBaHHSM (, TI0 CYTi, aHaJIOTi€r0). «CTHITI3AIIiS THM 1 BIIPI3HAETHCS Bill
CYTO IMiTallii, BiJf CIIIOro ¥ CTUXIMHOro HACIiyBaHHS, 1110 BOHA (CTHIII3aIlis)
MICTUTh TICBHI €JIEMEHTH IIOTCHIIIHOI ABTOHOMHOI TBOPYOCTI, a came:
CTIJII3aTOp YCBIIOMITIOE 00’ €KT CBOT'O HACIITYBAaHHSA SIK 3aMKHEHY 1 PUHIH-
MOBO CaMOBHCTaYaJIbHY CHCTEMY JITEpaTypHHX HOPM, OMAHOBYE CYKYITHICTb
BIIMOBIIHUX JHTEpaTYpHUX 3aco0iB, HAPEUITi, JOLWIBHO OMepye THUMH
3aco0amMu, KOMOIHYE Ta Bapitoe iX, 3aJICXKHO BiJl BIIACHOI — CBIJIOMO 00OpaHoi —
TEMaTHIHOI Ta eMirpariiiHoi inTeHmi» [9, ¢. 20].

OTKe TpaHCIIATONOTYHa KOHIIeTIis Bomomvupa JlepkaBiuHa BEpoOCTaia
13 caMoi CIIeIU(IKY JITePaTyPHO-XYIOKHBOI TBOPUOCTI, 32 KO0 JHPHIHHIA,
SMIYHUA YM JpaMaTUYHHUN TBIp SK €CTCTHYHE SBHINEC — HE IO IHINE, SIK
CHCTEMA JIITepaTypHUX HOPM 1 TepeKiIafaTi HOoro TMOTpiOHO, 3BAKAFOUM Ha
CBOEPIHICTE i€ CHCTEMH, 1 Ha Te, 10 3HAXOAWTHCS BIH Y KOOPIMHATAX SIK
HaIlIOHAJIEHOTO, TaK 1 CBITOBOT'O IMMCHMEHCTBA.

Opnak 1 KoHuemiisi He Oyze MOBHOIO, SIKIO OMHHATH PELNITUBHO-
KPUTHYHI TIPUHIIUITN TIePEeKIIaI03HABYOIl PEIIeH3I1, 1110 iX MOBCAKYAC BHKOPHUC-
TOBYBAB JIOC/ITHHK. 32 F0r0 epeKOHAHHIMH, 3aBJJAHHS KPUTUKA [IEPEKIIA Ty —
JlaBaTi OOTPYHTOBAHY OIIIHKY HOBMX TEPEKIAIIB sIK 3 YKPalHCHKOI MOBH Ha
1HO3eMHi, TaK i TBOPIB 3apyODKHHX MMCBMEHHHUKIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO. Lle
THM OUTBII TIPUHITUIIOBO, 00 ¥ J0CI B HAC JKaHp TEPEIOKIAN03HABYOI PETICH3IT
3AIMITIAETHCS MATIO BUBYCHUM. BinTak MoNoyKeHHS 1 BUCHOBKH IIOJIO ITHOTO Y
OaraTroITii CHA/IIMHI BUSHOTO MarOTh HeaOWsKy ITiHHICTh. Hacammepen tite-
TBCS TIPO TaKy MOTO TIpaIfo, SK «/lo MuTaHHsA Tpo CydacHy JIiTepaTypHy
petiensiro: Kpurrka un indopmartis?». Tyt Bonomumup Jlep>kaBuH, BiIIToB-
XYIOUHCh BiJl PETICH30BaHOTO MaTepiaity, POIIOHYE 3IiHCHIOBATH TIO/LT ITbOTO
JTEepaTypHO-KPUTHYHOTO MaTepiay Ha JBi KaTeropii: peeHsito «Ireparyp-
HY», 1110 PO3KPUBAE OCOOIMBOCTI XYI0KHBOTO TBOPY, 1 PEICH3II0 «HAYKOBY»,
10 JIa€ OIIHKY HayKOBiil po0ori [14, ¢. 91]. He BnaBaTumemocs 10 A0KIaj-
HOTO aHaIi3y KOXHOI 3 HUX (ue Bke kBaidikoBaHo 3xivichimu Irop Kawy-
poBcbkwid 1 Tapac [Imirep), 1110 BifiBesio O HAC BiJT IIOCTABICHOI B CTATTI METH,
a 30cepeMMOcst Ha HOTo PO3yMiHHI 1 TpaKTyBaHHi, BJIAacHE, TIEPEKIag0o3HaBuOL
periensii K Takoi. Tum OUIbIe, 10 BiH SK aBTOp TAKWX YHCIICHHUX TIpallh
PO3POOUB IX CTPYKTYPY.
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[To-treprire, BoHA MycHiIa MICTUTH B c001 aHaI3 ¥ OITIHKY TePEKIIaIeHOrO
TBOPY B KOHTEKCTI HOTO HAIIOHAILHOIO Ta IHOHAI[IOHATILHOIO OYTTS, Y PO3-
BUTKY TOMIIITHLOTO JIITePaTypHO-XYIOKHBOro Tporiecy. llo-apyre, anami3
BCTYITHOI CTaTTi JI0 TiepekiazaeHoro Bumanas. [lo-Tpere, aHami3 MOBHOCTHITIC-
TUYHHX OCOOJIMBOCTEH Tepekiiany (repemrada (POHSTHIHIX XYIOXKHIX 3aC00iB,
TOYHICTB, TIPABIIGHICTD, PO3YMIHHS, JICKCUYHI TTOMIJIKH, CTHITICTIYHA BHpa3-
HICTb — TaKOro JIOBUIBHOTO PEECTPY JOTpUMYeThesi cam Bonmomumup Jepika-
BuH [12, c. 139]. fkmo X cucTeMaru3yBaTH HalMCaHi HAM Yyci Iepekia-
JI03HaBY1 peLieHsii, TO B HUX He 3aBKIM MOKHA 3yCTPITH TaKy HOCIIJOBHICTh
X CKJIaJIOBHX, 3pEIITO0 i HasBHICTH ycix iX. [IpoTe sikio # He OyIo sikoroch
OZIHOTO 13 il CKIIaJIOBHX, yc€ K LI «TPUKOMIIOHEHTHICTE» Yy JITEpaTypHO-
KPUTHYHHX BiATyKax JOCTIIHMKA Oyia He3puMo NpUCyTHBOI. Ha mymky
BYEHOTO, IIIO il BiH 9acTO MOCTYJIIOBAB Y CBOIX TIEPEKJIAIO3HABIMX PEIICH3ISIX,
TIepeKIIaay TIOTPiOHI HacamIIepes I TOro, abu «O3HAWOMHTH IHPOKI KoJia
YHTAYiB 31 3MICTOM UY>KO1 JITEPaTypr»; «IUIs PO3BUTKY Ta 30aradeHHs BJIaCHOI
JITepaTypHOI MOBIDY; ISl CTBOPEHHS XYIOKHBOTO TIEPEKIIaay B BY3BKOMY
PO3YMIHHI CIIOBa, TepeKIady-CTIIi3ali, <..> BIH (TTEpeKIaa-CTIIII3AIiN)
HAMaraeThCs aIeKBaTHO BiITBOPHTH XyJIOKHIO — & HE CaMy JIMIIIE 11COJIOTTIHY
— Bary OpUTiHATY Ha T/ LiJI0i JiTepaTypHoi enoxm» [8§, c. 160-168].

Takomy 3actepexxeHHro Bonomumupa JlepkaBuHa He CHif JUBYBATHCH,
aJbKe TepeKsIafio3HaByl peleHsii BiH nucaB 1 myOmiKyBaB 31e0utbioro y 20—
30-x pokax XX CTOMTTS, TOOTO y TMeEpiof «IpoJeTapu3aLii» yKpaiHChKO
JiTepaTypu 1 MHCTELTBA, KOJM IHOHALOHATBHI TBOPH Malld BiONOBIAATH
3aBIIAHHSM 1 METi «3OUTBIIOBIYEHOI epw» (3ramaiiMo, TPUMIpOM, SIK TOCTPO
CTOSUIO TOZi ITMTaHHS PO3IMIMPEHHS TEPEKIAIHOTO perepTyapy B Tearpi
«bepesinby). JlopedHo 3a3Ha4YNTH, 1110 TOCITITHUK HE MIT' y TOW 9ac OMUHYTH
Toro (akTy, IO TepeKianHa B YKpaiHi JiTepaTypa 3a3HaBaja OLIBIIIOTO
BIUIMBY (JIMOOHB, HABITh THCKY) HEe 3 OOKY MOBH-IDKEpeNa, a 31 CTOPOHHU
POCIHCBKOI MOBH, IO 0€3yMOBHO TI03HAYAJIOCS HA 1HOHAINIOHAJIBHOMY OYTTI
JITEpaTypHO-XYIOKHBOTO TBOPY. CaMe Horo yKpaiHOMOBHHM BapiaHT, sSK HE
MapaJIOKCATBLHO 1I¢ BUTIISIIAE, CIPUSB «CTA0LTI3AIli PiJHOI MOBW» B TOJIIII-
HbOMY KYJIbTYPHO-TYXOBHOMY OCEpE/Uli, 30CiOHa YKpaiHCHKOI IHTEIreHIti —
MHCTEIBKOI, HAyKOBO-TEXHIUHOI ToIIo [8, ¢. 166].

Sk mepexoHyeMocs, TpaHCIATONOr YHa KoHuernis Bonomumvupa Jepika-
BHHA MICTUTB HOTO IIKaBi Ta aKTyaIbHI MMUTAHHS MPO MEPeKIa-CTHI3ALIIIO 1
Npo TepeKsIao3HaByy PeLeHs3ilo, Xoua i B TAKOMY BHIISII BOHA HE CIPHii-
MaeThCS SIK TOBHA Ta ITUTICHA: BCE JK IM03a MEKaMH HAyKOBOI oOcepmartii
3TMIIIITICS HOTO BIIACHI YHCIICHHI TIEPEKIIAIH, 3MIHCHEHI SIK 3 YKPaiHCHKOI Ha
IHIITT MOBH, TaK 1 HaBMakW. BodeBnmb, MaBHO Haspiya moTpeda BUIAHHS HE
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TUTBKM HOTO TEOPETHYHOI Ta JITEpaTypHO-KPUTHYHOI CITAAIIMHA B TaiTy3i
TepeKyIafanTBa, a # MepeKIaicHnX HAM TBOPIB YKPAiHCHKOI 1 3apyObKHOI
jiteparypu. PasoM i3 KHMTamMm HayKOBHX IIpallb «Jliteparypa i Jitepary-
PO3HABCTBO» Ta «Y 3a3epKailIi XyJOXKHBOTO CIIOBAY III0 MOPIBHSHO HEJABHO
3’sBmwiacs B IBaHO-DpaHKIBCBKY, Take BHIAHHS Oe3mepedHo 30aratwio O
HaIlle ySIBJICHHS PO TBOPUO-IOCIITHUIIBKIN Tialla30H YKPATHCHKOTO BYEHOTO
13 miacriopn Bonomumupa [lep:xaBuHa.
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